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MNCUXOJIHIBICTUYHUIMA AHAJII3 EKCIIPECUBHOCTI INEPCOHAKHOI'O MOBJIEHH#
B POMAHI 1K. MAPTIHA «I'PA ITIPECTOJIIB» : IEPEKJIAJTO3HABUUU ACIIEKT

Y emammi 0ocrioscyemovcs ncuxoninegicmudHuil acnekm SUpAdMXCeHHs eKCNpecUsHOCMI 6 MOBIEeHHI nepcoHaxcieé pomary [coposica
P. P. Mapmina «I pa npecmonie» ma ocobaugocmi ii giomeopentst 6 ykpaincokomy nepexiadi Hamanii Tucoscwkoi. /locnioscents npoge-
0eHo Ha eubipyi 3 mamepiany peniix Yomupbox KI0408UX NePCOHAMHCIE. 3 NO3UYill NCUXONIHEBICMUYHO20 AHANIZY 8IOMIYAEMbCA, WO PISHUM
emHOCam, He3anedCHO 8i0 MOBU, NPUMAMAHHT 0OHAKO8A 102IKA BUKIADY, MUCIEHHEST hopmu | npoyecu, XxapakmepHi O 1100CbKOL npupoou
3a2an0M, B00HOUAC, NCUXONTH2BICMUYHUL IHCIMPYMEHMApPIi 060X MO8 MOdice CYMMEBO GiOPIsHAMuUCH. Biomivaromoecs maxi 6ioMiHHOCMI
Y NCUXONIHSBICMUYHUX 30C00aX K (DIKCOBAHUL MUN MUCTEHHS XAPAKMEPHULL OISl AHSNIUCLKOT MOBU 8 CUTLY (PIKCOBAHO20 NOPSOKY CIi6 6
peyeHHT | SHYUKULL MUun MUCIeHHs Oisl YKPAiHCbKOI MOBU, W0 MA€ BLNbHULL NOPAOOK Ci6, PI3HUYS 6 KOHOMAMUBHOMY 3a0APEICHHI eKcnpe-
CUBHOI IeKCUKU, MANUCIHHA AH2NIUCbKOT MOBU 00 AHANIMUZMY MA KOHMEKCMYANbHOI 3yMO61eHOCmi | CUHMEeMUYHICIMb YKPAiHCLKOI MO8,
Wo 0ae 3M02y 8UPANCAMU eKCNPECUBHICTb Oe3 000AMKOBUX Ci8. BusigneHo 0OMIHAHMHI NeKCUYHI, CIMULICIUYHI A NPAZMAmuyHi 3acoou
BUPADICEHHSI eKCPECUBHOCT 8 NEPCOHANCHOMY MOBGNIEHHI POMAHY: capkasm I yoasana esiuusicms (mock politeness), iponiuna ineepcis
ma pumopusHull MUCK, CAMOIPOHIs Ma CMPUMAHA THEEKMUBA, KAMEe20PUIHA MOOAIbHA JeKCUKA ma pumopuyne numanns. B xo0i konmp-
ACMUBHULO NEPEKIA003ZHABH020 AHANIZY 6CIAHOGLEHO, WO NPASMAMUYHA eKGIBANIEHMHICIb PEniK 30e0il1buloco 30epieacmves 3a605KU
3aCmMoCy8anHio PYHKYIOHATbHORO eKGIGaNeHmMd, MOOYIAYIL ma CMUiCMU4HOi KoMnencayii, npome 6 OKpemux 8UNAOKax iKcyemucs vacm-
Ko6a Heumpanizayis abo komnencayis. Biomivacmocs, wjo ocnoeHi mpyonowi noisiearomes y u60pi 8ionogioH020 pieHs eKCnpecugHoCcmi 6
nepexnaoi, 30epedtceHti Xapakmepy nepcoHadxtcd, VHUKHeHHi HaOMIpHOI Heumpanizayii abo, Haénaxu, HAOMIpHOI excnpecusHocmi. 3pobie-
HO BUCHOBOK, WO eheKMUBHICHb NEPeKIady eKCnPeCcUBHO20 NEPCOHANCHO20 MOGIEHHSL 3A1eACUmsb 8i0 30amHOCmi nepexiaoaia oopamu
onmMuUManbHy KOMOIHayio mpancgopmayii, sxa 3adbesneuye OANAnC Midic 36epedcentsm KyIbmypHoi cneyuiku opuinamy ma cmeopeHHam
mexcmy, 00CMynHo20 ma npueadIUBo2o 05l YKpaiHCbKoi ayoumopii.

Knrwuosi cnosa: ncuxoninegicmuka, eKcnpecusHicmo, NEPCOHANCHE MOBNEHHS, NCUXONIHSBICIMUYHI 3AcO0U, IPOHIS, CAPKA3M, CaMOIpO-
Hisl, XYOOXCHIT NePeKknad, NPAeMamuina eKei8aIeHmMHICb.
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PSYCHOLINGUISTIC ANALYSIS OF EXPRESSIVENESS OF CHARACTER SPEECH
IN G. R. R. MARTIN'S NOVEL "A GAME OF THRONES": TRANSLATION STUDIES ASPECT

The article examines the psycholinguistic aspect of expressiveness in the speech of the characters of George R. R. Martin's novel
"Game of Thrones" and the ways of its reproduction in the Ukrainian translation by Natalia Tysovska. The research is based on the study
of expressive speech of the key characters of the novel. From the standpoint of psycholinguistic analysis, it is noted that different ethnic
groups, regardless of language, have the same logic of presentation, thought forms and mental processes typical of human nature in general,
whereas the psycholinguistic tools of both languages can differ significantly. These differences involve: a fixed type of thinking characteristic
of the English language due to the fixed order of words in a sentence and a flexible type of thinking for the Ukrainian language, which has
a free word order; a difference in the connotative coloring of expressive vocabulary; the tendency of the English language to analyticity
and contextual conditioning, and the synthetic nature of the Ukrainian language, which allows for expressiveness to be conveyed without
additional context. The study reveals dominant lexical, stylistic and pragmatic expressive means the characters of the novel employ in
their speech: sarcasm and mock politeness, ironic inversion and rhetorical pressure, self-irony and restrained invective, categorical modal
vocabulary and rhetorical question. In the course of the translation analysis, the reasearch states the pragmatic equivalence between the
expressive means in source language and target language due to the use of functional equivalent, modulation and stylistic compensation,
however, in some cases, partial neutralization or compensation is recorded. It is noted that the main challenges of translation expressive
speech lie in selecting the appropriate level of expressiveness in translation, preserving the character's personal qualities, and avoiding
either excessive neutralization or, conversely, excessive expressiveness. It is concluded that the effectiveness of translating expressive
language of the characters depends on the translator's ability to choose the optimal combination of transformations, which ensures a balance
between preserving the cultural specificity of the original and creating a text that is accessible and appealing to the Ukrainian audience.

Keywords: psycholinguistics, expressiveness, character speech, psycholinguistic means, irony, sarcasm, self-irony, literary translation,
pragmatic equivalence.

144 Hayxosi 3anucku Hayionanwrozo ynieepcumemy « Ocmposvra akademisny : cepis « @inonoziay. 2026. Bun. 30(98)



© H. €. Cuuuenko, T. B. Kpunosa ISSN 2519-2558

MOBA B JIIAJIO3I KYJILTYP

IMocranoBka npodsuemu. CydyacHH eTan PO3BHTKY JIHIBICTHKU IOB’SI3aHHH 13 CTBOPEHHSM HOBHX JOCIITHHUIBKHX METO-
muk. Tak, mijJ yac MoIIyKy HOBHX OPI€HTHPIB y IEpEKIal03HaBCTBI HUHI Jelali 4acTille JOCTITHUKH 3BEpPTAIOTh yBary Ha ijei
MICUXOJIHIBICTHKH, KOTPY BU3HAYAIOTh SIK HAaYyKYy, 10 BUBYA€ MOBJICHHEBI MEXaHI3MH JIFOJIHH, BiJIHOIICHHS MIXK CHCTEMOIO MOBH 1
MOBHOIO 3[IaTHICTIO. 3HaYHA KUTBKICTh JOCIIKCHb CBITYUTh, III0 MOKJIMBI BIZIMIHHOCTI Mi’K KOTHITHBHHMHU Tporiecamu aBTopa BT
(BUX1ZHOTO TEKCTY 1 HOT0 MepeKIIaiaviB 3yMOBIICHI PI3HULCIO B KyJIbTYPi il BiTOMBarOThCSA B MOBI. [ICHXOMIHIBICTHYHNII TOTIISA Ha
aJICKBaTHICTh XYJ0KHBOTO TIepeKIIaty nependadyac KOMIUICKCHE BiJTBOPEHHsI HE TiJIbKU CMUCIY, a il eKCIIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS
TEKCTY-OpuTiHay. TOMy aZeKBaTHHM OpPHUTIHAIBHOMY € TOH TEKCT, IO 30epirae CMUCI TEKCTy OPUTiHAIY HiJIbOBOIO MOBOIO 32
YMOBH MaKCHMaJIbHOT 30€peKEHOCTI 3MIiCTY TEKCTY HOPsIA i3 HOro KOHOTATUBHO-EKCIIPECUBHUMHU sIKOCTSIMU. HaitGinbi akTyanbHIM
JUISL IePeKIIaalbKoTo aHalli3y BUAAETHCS €KCIPECUBHICTE MEPCOHAKHOTO MOBJICHHSI — 1€ 3JaTHICTh JIaJIOTiB Ta MOHOJIOTIB JIiTe-
paTypHOro repos nepeiaBaT HOro eMoLii, ICUXOJIOTIYHUH CTaH 1 Cy0'eKTUBHE CTaBICHHA 10 MpeaMeTa MOBieHHs. Lle ronoBHuit
IHCTPYMEHT, SIKHH TIePETBOPIOE TePOiB pOMaHy Ha )KUBHX 0COOMCTOCTEH.

AHaJi3 ocTaHHIX 1ocaigKeHs i my0aikaniii. [[uTaHHS BIATBOPEHHS €KCIIPECUBHOCTI, 30KpeMa B XyIOKHBOMY TEKCTI, € Mpe.-
METOM yBaru 0araTthbOX HayKOBIIB. BueHi MiIKpeCIIo0Th, IO LSl KaTeropis po3TalloBaHa Ha MEpPeTHHI NparMaTHKH, KOHOTAIl,
CTHJIICTHKH 1 TTOB'sI3aHA 3 IOHATTSAMU OLIIHKH, 00OPa3HOCTI, HAI[IOHABHOI crienn()iku Ta MOJATBHOCTI. YUeHi MO-pi3HOMY TPaKTYIOTh
MOHSITTSI €KCIPECii, EKCIPECHBHOCTI Ta eKCIPECUBHOT JICKCUKH, 1110 CBITYNTH [IPO CKIAAHICTh KX siBUL. Taki Haykosui sik H. Boiiko,
I. Bonsintok, H. [lamenko, M. [n3w0, B. Inpuenko, T. KoBanenko, H. KoBanbceka, H. JIrotsiHcbka, M. Minosa, H. IIpokorneHko ta
1HIIB 30CEPEIKYIOThCS Ha aHaNi31 JIGKCHYHUX 1 CHHTAaKCHYHUX 3aC001B, SIKi MiACUITIOIOTH €KCIIPECHBHICTh BUCIOBIIOBaHH:. KaTero-
Ppist eKCIIPECHBHOCTI B YKpaTHCHKOMY Ta 3apyOi’>KHOMY MOBO3HABCTBI PO3IIISIAETHCS SIK TICUXOJTIHIBICTHYHA, COLLIOTIHTBICTHYHA 200
CYyTO JIHTBICTUYHA CYTHICTb.

Otxe, po3yMiHHS €KCIIpecii K SBUILA 3 JOAATKOBUM CIIiB3HAYCHHSM BXOAUTH 10 KOHOTaTUBHOTO CHIEKTPY MOBHHX y3arajibHEHb
1 TIPEPOTHO PO3TIIAAETHCS Y CTHIICTHYHIX OCOOJIMBOCTSIX MOBHUXCHCTEM. 3 TIEPEKIIaT03HABUOTO MTOTJISTy BIATBOPEHHS IIUX 3aC0-
0iB € 3aBIAaHHAM IIParMaTHYHOI €KBiBalIEeHTHOCTI. TakuM 4MHOM, IIOCTa€ HAyKOBa MpobaeMa BU3HAUCHHS HAHOLIbII eeKTHBHOTO
HaOOpy MepekIanabkux TpaHcdopmalliii Ta CTpaTeriii, o 3a0e3neuyoTh ONTUMATBHUN OaaHC Mik 30epeKEHHSIM aBTCHTUYHOCTI
MEPCOHAKHOTO MOBJICHHSA Ta ii YCHIIIHOIO KYJIbTYPHOIO aJanTaIli€lo Ui yKpaiHChKOT ayTUTOpii B MepeKiIai.

Merta cratTi 3 M03u1iii ICUXOIIHIBICTUYHOTO aHAi3y BUSIBUTH JOMIHAHTHI 3aCO0M BHPAKEHHS €KCIIPECHBHOCTI B MOBJICHHI
KITIOYOBHX IIEPCOHAXIB POMaHy Ta IpOaHalIi3yBaTu iX MepekiIaJo3HaBIMNi BIMIp Yepe3 KOHTPACTUBHE 3ICTABJICHHS OPUTIHATBHUX
perutiK 3 X yKpaiHCHbKUMH BiAIOBITHUKAMH.

Buxaan ocHoBHOro Martepiaiy gociimkenns. [Icuxonoriyanii HampsiM, 0 PO3BHUBABCS B PYCIi aHTPONOLEHTPUIHHUX TEH-
JICHIII B MOBO3HABCTBi, BUPOOWB KapIMHAJIHHO HOBHUH MOTJISI HA MOBY, 00’€KTHBYBABIIM B MOBO3HABCTBI UyTTE€BI MapameTpu
MHUCIJICHHS JIFOTUHU.

K. 1. Baron Bu3Hauae oCHOBHY (DYHKIIIO KCTIPECHBHOCTI SIK «IIOCHICHHS i HA IHTENEKTyalbHY, eMOLIHy i BOTbOBY che-
pH 0COOH pEelHITiEHTa», PO3MEKOBYIOUH MICHXOJIOTIYHI, eKCTpaJIiHIBaJIbHI Ta JIHIBaJIbHI 3aKOHOMIpHOCTI 11 pearizauil [3, c. 232].
JloCTi THHTISI HAaroJIONIye Ha MparMaTHYHIA IPUPO/Ii KaTeropii: eKCIPEeCHBHICTh «HAIICHA eMOIIHO BIUTMBATH Ha y4aCHUKA KOMYHi-
Kalii» 1 «BUCTyMae 3ac000M BUPAKEHHS Cy0'€eKTUBHOT MOJATBHOCTI, eMOLIHOT peakuii Ha cutyarito» [3, c. 233]. B. I1. Onexcenko
PO3BHBAE LICH MiAXiM, PO3MIISAIAIOYH CIOBO SIK TICUXOJIIHTBICTHYHUN TPHUTEp, [0 «aKTHBI3YE acOI[iaTHBHE MHUCICHHS Ta SMOIHI
peakuii anpecara» [4, c. 127]. OcHOBHMH (YHKIIISIMUA €KCITPECUBHOCTI MOJKHA BBAYKATH XapaKTEPOJIOTIUHY, SIKa PO3KPUBAE COIiab-
HMII cTaTyc, BiK, NPodecito 4u TeMIepaMeHT repost (HaIpuKIIa, CISHT, TiaJIeKTH3MH), eMOLiiTHY, SKa epeaae MovyTTs HepCoHaxa,
Ta BIUTUBOBY, SIKa IEMOHCTpPY€ CTaBJICHHS I'epos JI0 IHIHNX MepCcoHaXiB abo cuTyartii.

ExcrnpecuBHICTD HOCTIIKYETCS 3 CEMAHTUYHOTO, CHHTAKCUYHOTO Ta JIHTBOCTHIIICTUYHOTO pakypciB. Ha mexcumunomy piBHI
A. Kimenxko Tta JI. Ctpiii BCTaHOBIIOIOTH, III0 B IIEPCOHA’KHOMY MOBJICHHI CTHJIICTHYHO MapKOBaHI OJMHUII «BKa3yIOTh Ha BiJIIO-
BIJTHAH COIIIaTbHUN CTAaTyC MOBIISD) Ta BUPAXKAIOTh KAaTErOPil0 eKCIPECHBHOCTI [5, ¢. 47]. JlocmiaHuIi po3MeKOBYIOTh IHTEPEHTHY
eKCIIPECHBHICTh — NPUTAMAHHY JICKCHYHIH OJMHHUII B CUCTEMI MOBHU Ta aJiIr€PEHTHY, 1[0 BUHHUKAE JIMILE B KOHKPETHOMY KOHTEK-
cTi [5, c. 43—44]. Lle po3mexyBaHHS € KIIOYOBHM JUIsl HAIIIOTO AHANI3Y: IPOHIs, CapKa3M 1 CaMOipOHisl peai3yIoThCs SIK aATepPEeHTHA
eKCTIPECHBHICTB, TO/I SIK BYJIbIaPU3MH € HOCISIMU iIHT€PEHTHOT.

Jlx. Kanmenep roBoputh Ipo capkasM y Hpu3Mi yaaBaHoi BBiwIMBOCTI «mock politeness» — BHKOHAHHSI MOBJIICHHEBOTO aKTy
yepe3 GpopMH BBIYIIMBOCTI, 110 € OYEBHIHO HEIUPUMH, JI¢ KIFOUYOBOIO € CTpaTeriyHa MpHUpoAa 3acoly: BiH € CBIJOMUM BHOOpOM
MOBIIS | TOBTOPIOBAHUM MapKepoM KOMYHIKaTUBHOTO 00pa3y nmepcoHaxa [0, ¢. 356]. CaMoipoHis sk CyMDKHUI 3aci0 peaizyeTbest
gepe3 CBiZIoME BXKUBAHHS CTUTMATH30BaHUX JICKCEM MO0 ceOe 1 BUKOHYE (QYHKIIIFO ICHXOJIOTIYHOTO 3aXUcTy [5, c. 47]. Ha cunTak-
CHYHOMY PiBHI PUTOPUYHE NUTAHHS Ta KATETOPHYHA MOJaJIbHA JICKCHKA CIPSIMOBYIOTh BILIMB Ha BOJILOBY chepy anpecara.

Tlepenaua excrpecHBHHX €JIEMEHTIB i KOMIIOHEHTIB, IO CTAHOBIITH 3aTIBHMI CTHIb MOBJICHHS NEPCOHAXKIB XyJ0XKHBO-
IO TBOPY, € MEPIIOYEPrOBUM 3aBJAaHHAM Iepeknaada. 3 MepeKiIaJo3HaBYOro MOy BIATBOPEHHS IMX 3ac00IB € 3aBJaHHAM
nparmatiyHoi exBiBaeHTHOCTI: M. beiikep Harosonrye, mo nepekiagad Mae BiATBOPUTH He OyKBaIbHHH, a IMIUIIIUTHUNA 3MicT
BHCJIOBJIIOBaHHS [7, ¢. 6]

Hanpuxnang Cep Anicep Topu npononye TipioHy «HOXapTyBaTH 3i CTAJUTIO B PYLIi»:

Why, I have steel in my hand, Ser Alliser, although it appears to be a crab fork. Shall we duel? [1, c. 169]. ¥ mene it max kpuys
8 pyyi, xail ye ti npocmo suoeika 0o Kpaois. Ilounino oyenv? [2, c. 143].

AnrepeHTHa eKCIPECUBHICTH BUpayKeHa yepe3 KOHKPETH3ALII0 TOPIBHSHHS Kpuyi 6 pyyi 10 TOOYTOBOT0 3HAYSHHSI BUKOPHCTAHO-
TO B 3arpO3JIUBO-IpOHIYHOMY KOHTEKCTi: HEWTpanbHa JekceMa crab fork / «Bunenka 1o kpabiBy HaOyBae ipOHIYHOTO HABAHTAKCHHS
Yyepe3 KOHTPACT MK JeHOTATOM (CTOJOBMH HpHiaj) i KOHTeKcToM (OoifoBa cutyaris). TipioH GpopMaiabHO BHUSBISIE PO3YMIHHS
HpsIMOI TIOTPO3H, ajie 3a HeOa’kaHHSIM ITIOCHITIOBAaTH KOH(MIIIKT Ta MOTpeOu B 30epekeHHI 0COOMCTOI UecTi BiH BAAETHCS 10 pUiioMy
“Bizmciu Oe3 kpoBi”, a0o KJIacH4YHa ipoHi3allis B MOEAHAHHI 3 yaBaHO BBiwuBicTio. [Tepekinananpka crpateris: QyHKIIOHAIBHAN
eKBIBaJIHT crab fork — eudenka do kpabis BinTBOpPIOE MOOYTOBY KOHKpeTH3alito 6e3 BTpar. Putopmune mmranss: Shall we duel? —
Tounimo dyenv TpanchopMOBaHE y CTBEPUKYBATIbHY (OpMY, IO IO MiJCHIIOE 3yXBAIICTh peruIiky. [IparMaTinyHa ekBiBaJIeHT-
HICTB 30epereHa MOBHICTIO.

Hactynauit npukinazn imocTpye BUIAI0K caMOipOHIYHOT iHBepcii uepe3 camocturMaTu3anito TipioH 3HalloMuUTECS 3 [I>KOHOM i
Biipa3y Ha3MBae foro OaicTproKoM:
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Sorry. Dwarfs don't have to be tactful. Generations of capering fools in motley have won me the right to dress badly and say any
damn thing that comes into my head. You are the bastard, though [1, c. 47]. Bubau. Kapauxam Heo008's13k060 suaenamu maxkmog-
nicmo. Lini noxkoninus O1a3uig-ocapmymis y cmpoxamomy 6opanti 6u60ponu 015 MeHe npaso 6042amucs AK 3aMaHemvcs i 006xamu
6ce, wo cnade na Oymky. A mu gic i cnpasdi oaticmpiox. [2, c¢. 639].

TipioH NpUBIACHIOE APIUK capering fool in motley, MO € BTIEHHSIM TpaauIiifHOTO 00pa3y Ona3Hs i TAKUM YHHOM POOUTH BIlac-
Hy 3yXBaJiCTh BHIpaBaaHOlo. lle anrepeHTHa eKCIpecHBHICTh: HEHTpAIbHUI IMEHHUK HaOyBa€ caMOIpOHIYHOTO HaBAaHTAKCHHS
yepe3 KOHTEKCT camMoBu3HaueHHs. DinansHe «You are the bastard, though» € ynapanm, Bce x TipioH OCOOHCTICTD 3 KOMIUICKCOM
HEMOBHOILIIHHOCTI, TOMY 3aKiHYMBIIHN 31 CAMOIPOHI€I0, BiH MPSIMO KOHCTaTye (aKT CTaTyCy CIiBPO3MOBHHKA, OaKar04n BUPIBHATH
OaaHc BariB 3a4eIICHOI BJIACHOI BPA3JIMBOCTI aTaKyIouW ajpecara B Te K Micre. [lepexiiafamnbka cTpareris: CIIOBOCIOIYYCHHS
capering fools in motley — Oaazui-scapmynu y cmpoxkamomy 6oparHi OBHICTIO BIATBOPIOE 1 30epirae 00pas; CII0BOCTIONYYECHHS Say
any damn thing — 60éxamu éce BIITBOPIOE 3HWKEHNUH perictp. YacTku “orc” 1 “cnpasoi” 6 nepexnadi peIiky MiICKIIOIOTh ipOHIUHY
KaTerOpUYHICTB, IO € BAAJOI0 CTIIIICTHYHOIO KOMIIeHcami€ero. [IparMaTinyHa eKBiBaICHTHICTD 30epeKeHa.

Hacrynuuii npukiiaz irocTpye BIaBaHHs FOJIOBHOTO Iepost [0 ipoHii 3 posiBOM abcyp/iy 3 METOIO IapupyBaHHs 3HEBAKINBO-
KENKyBaJIbHOTO cTaBieHHs Aricepa TopHa no [IxoHa:

1'll take that wager, Ser Alliser. I'd love to see Ghost juggle. [1, c. 157].

A 3200en Ha napi, nane Anicepe. Xomie ou s nobauumu, sx Ilpueuo sconenre. [2, c. 128].

JI>XOH mepexoIuTIoe 3HeBaKIUBY Tinepboiry TopHa i JOCHiBHO MOTOKYEThCA 3 1 abcypanicTio. [liecnoBo juggle / sconenosamu
€ a/IrepEeHTHO-EKCIPECUBHUM: HEHTpanbHa JiekceMa HaOyBae ipOHIYHOrO HaBAaHTAKEHHsI CBIZJOMO BUKOPHCTABIIH >KapT OMOHEHTa
MIPOTH HHOT'O CaMOT'0 B CBOTii iHTeprperarii. [Icuxomnoriyaa GpyHKIIis 3aXUCT yepe3 KoMi3M 0e3 BTpatu rizHocTi: J[KoH He 3anepeuye
o0pasy, a nmepeTBoproe 1i Ha XKapT.

[Nepexnananeka crpareris. I'll take that wager — A 3200en na napi 36epirae ipoHIYHy FOTOBHICTb HOOUTHCH 00 3aKJIaJ 31 CTapIINM
3a 3BaHHAM JJISI BiICTOIOBaHHS CBOiX KopnaoHiB. I'd love to see Ghost juggle — Xomis ou s nobauumu, sax Ilpusuo swcownentoe —
YMOBHHUI CIIOCi0, HOCHICHHI BUTBHUM IOPSKOM CIIiB B YKPaiHCHKOMY NepeKiaji BiATBOpeHHH TouHO. [IparmaTuyHa exBiBajIeHT-
HICTH 30epekeHa MOBHICTIO.

BucnoBku. OT)Ke, OCHOBHI BUKIIUKH IMEPEKIIaTy €KCIPECHMBHOI MOBH MEPCOHAXIB XyI0XKHBOTO TBOPY MOJISITAIOTH y BHOOPI
BIJITOBIJTHOTO PIBHS EKCIIPECHBHOCTI, 30€peKeHHI XapaKkTepy HepcoHaka, YHUKHEHHI HaaMipHOI HeHTpamizamii abo, HaBIaKH,
HAJMIpHOI eKCIIpecUBHOCTI. [HOAI HEHTpanbHMI BIAMOBIIHUK HE Mepeaae eMOLIiHY OLIHKY BaXXJIMBOCTI JAialoriB JpaMaTHYHO-
TO TEKCTy, YHM 3MeHIIye (QyHKuioHambHO-niparMaTnaHuil edekt I1T Ha penumienta. [Ipyn npoMy BaXJIMBUM € BU3HAYEHHS PO,
SIKy Bigirpae excrpecuBHe 3a0apBieHHs oauHulbs BT Ta sk BIumBae 30epe:keHHA €KCIPECUBHOCTI HA TOCATHEHHS a/€KBaTHOCTI
nepekianay. Hepraua B pOMy O3Hauae He JIMIIE CTUIIICTUYHY BTpaTy, a i CHOTBOPEHHS ICHXOJIOTIYHOrO 00pa3y HepcoHaka B
YUTALBKOMY CHPHUIHATTI. TakiM YMHOM, [T0CTa€ HayKoBa MpobiieMa BU3HAYECHHS HAHOLIbII e()eKTUBHOIO HA0OPY MepeKiIaiabKux
TpaHchopMmariii Ta cTpaTerii, 1o 3a0e3nedyoTh ONTUMATLHIN OanaHc MK 30€peKEHHSIM aBTeHTUYHOCTI eKCIIPECHBHUX BHCIIOB-
JIOBaHb Ta IXHBOIO YCHIITHOI KYJIBTYPHOIO aJanTamiclo i YKpaiHChbKoi ayauTopii. 3aBIaHHS IepeKiajada — CTBOPHTH EKBi-
BaJICHTHY €MOIIHY peakwilo B YKPaiHCHKOTO TJsf/a4a, HAaBITh SKIIO Ul [OTO MOTPIOHO BIiACTYNHUTH BiJ OyKBaJbHOTO 3MICTY.
HaiieexktuBHimmMu TpancdopMaliissMi y TakuX BHIQJKax € ONMMCOBHIl Mepexiaj, ajamnTailis Ta KOMIEHCALs, SKi J03BOJISIOTh
epeiaTi MOBIICHEBY €KCIIPECito, 30epirarodn HalliOHAIBHUN KOJIOPUT YKPaiHChKOT MOBH.
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